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1.

Bevor Sie mit dem Gerét arbeiten, lesen Sie die nachstehenden Sicherheitsvorschriften
und die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Falls Sie das Ger&t an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie die Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer gut auf!

Before working with the appliance, please read carefully the following safety regulations and the

Operating Instructions. When the appliance is provided to other persons, please give them the

Operating Instructions, too. Keep the Operating Instructions for future reference!

Avant de commencer a utiliser I'appareil, lisez attentivement les reégles de sécurité suivantes ainsi que le
mode d’emploi. Si vous passez 'appareil a d’autres personnes, transmettez-leur également le mode d’empiloi.
Conservez bien le mode d’emploi!

Nez zacnete pracovat s prfistrojem, proctéte si prosim pozorné nasledujici bezpeénostni pfedpisy a navod k obsluze.

Pokud pfistroj pfedavate jinym osobam, pfedejte jim prosim i navod k obsluze. Navod k obsluze vzdy dobfe uschovejte!

Skoér ako zacnete pracovat s pristrojom, precitajte si, prosim, pozorne nasledujice bezpe€nostné predpisy a navod na
obsluhu. Ak pristroj odovzdavate inym osobam, odovzdajte im, prosim, aj navod na obsluhu.

Navod na obsluhu vzdy dobre uschovaijte!

Voordat met het apparaat gewerkt wordt dienen de navolgende veiligheidsvoorschriften en de gebruiksaanwijzing zorgvuldige
gelezen te worden. Indien u het apparaat aan andere personen wilt uitlenen, overhandig dan ook de gebruiksaanwijzing.
Bewaar de gebruiksaanwijzing altijd goed!

Prima di lavorare con la macchina leggere attentamente le prescrizioni di sicurezza sotto indicate e le istruzioni dell'uso.

Nel caso di consegna dell’apparecchio alle altre persone consegnarli, per favore, anche il Manuale d’Uso.

Conservare sempre bene il Manuale d’'Uso!

Késziilék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa, elkérjik a kdvetkezd hasznalati utasitast és biztonsagi eléirasokat.
Amennyiben a készlléket mas személyeknek adja, kérjlk, adja at a hasznalati Gtmutatét is.

A hasznalati atmutat6t mindig jol tegye.

Se pred uporabo naprave natanéno preberite prilozena navodila za uporabo in varnostne napotke v nadaljevanju.

V kolikor napravo posojate ali posredujete drugim osebam, prilozite zraven $e ta navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno dobro shranite!

Prije pocetka rada s uredajem pazljivo procitajte dole navedene sigurnosne propise i naputak za koristenje. Ako predajete
postrojenje drugim osobama, predajte im, molim, i ovaj naputak za koristenje. Naputak za koristenje ¢uvajte za dalju upotrebu!
Prije uklju¢ivanja uredaja pazljivo procitajte dole navedene sigurnosne propise i upute za upotrebu. Ako predajete ovaj uredaj
drugim osobama, predajte im takoder i ove upute za upotrebu. Upute za upotrebu Cuvajte za dalju upotrebu!

Inainte de a lucra cu aparatul, cititi va rog cu atentie urmatoarele instructiuni de securitate si modul de operare. In cazul in care
veti preda aparatul altor persoane, predati-le si modul de operare. Puneti intotdeauna la loc sigur modul de operare!

Mpeawn fa 3anoyHeTe Aa paboTuTe € ypeda, Mons, cTapaTeriHo npoveTeTe CrnegHUTe MHCTPYKLMKU 3a 6e30MacHOCT U
yNbTBAHETO 3a OGCJ‘Iy)KBaHe. KoraTo npegocrtaBsATe ypeaa Ha apyru nuua, mona npe,qal?lTe UM N YNbTBAHETO 3a O6Cﬂy)KBaHe.
BuHaru nobpe cbxpaHsiBaiTe ynbTBaHETO 3a 06cnyxBaHe!
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. Bitte beachten Sie die Bekleidungssicherheit; Enganliegende Arbeitskleidung,

Sicherheits-/rutschfeste Schuhe und ein Schutzhelm missen angezogen werden.
Make sure to wear safety clothing. Closefitting working clothes,

safety/non-skid shoes and protective helmet must be worn.

Portez une tenue sdre. Il est nécessaire de porter une tenue de travail adhérente,

des chaussures de sécurité/antidérapantes et un casque de protection.

Dbejte prosim na bezpeény odév; Je tfeba nosit pfiléhavy pracovni odév,

bezpecénostni/neklouzavou obuv a ochrannou helmu.

Dbajte, prosim, na bezpeény odev. Je potrebné nosit priliehavy pracovny odev,
bezpecénostnl/protiSmykovu obuv a ochrannd helmu.

Volg de veiligheid van kleding op; een strakke werkoveral,

veiligheids-/antislipschoenen en een veiligheidshelm dienen gebruikt te worden.

Attendersi, per favore, agli indumenti sicuri. Bisogna indossarsi la tuta aderente,

la calzatura di sicurezza/antiscivolante e I'elmetto di protezione. Pp—
Ugyeljen arra, hogy az 6ltdzéke legyen biztonsagos. Viseljen testre fekvé munkaruhat. i d ‘ :
biztonsagi /nem csuszé labbelit és védd sisakot | U
Uporabljajte le varno obleko: nosite le prilegajoco delovno obleko.

varnostno/nedrseco boutev in zas¢itno ¢elado.

Koristite samo sigurnu odjecu: uvijek koristite tijesnu radno odjecu,

sigurnosnu obucu, koja ne klizi i zastitnu kacijgu.

Upotrebljavajte samo bezbjednu odjecu: uvijek upotrebljavajte tijesnu radnu odjeéu,

bezbjednosnu obucu, koja ne klizi i zastitnu kacigu.

Va rod sa acordati atentie echipamentului de protectie; Este necesar a se purta imbracaminte de lucru stransa pe corp,
incaltaminte de securitate/anti abraziva si casca de protectie.

MorpuxeTe ce, Mons 3a 6esonacHo o6nekno; Heobxoanmo e aa ce Hocu NMTbTHO PaGoTHO OGIEeKo,
3aLlMTHW/HexXMb3rawm ce obyBKM U NpeanasHa kacka.




D | 3.Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich dieser Konsole fern; Kinder diirfen das Produkt nicht berihren.
GB Keep children away from the place of work of this bracket. Children must not touch the product.
F Eloignez les enfants du lieu de travail de cette console. Les enfants ne doivent pas toucher le produit.
Ccz Déti drzte mimo pracovisté této konzole; Déti se nesmi vyrobku dotykat.
SK Deti drzte mimo pracoviska tejto konzoly. Deti sa nesmu vyrobku dotykat'. '
NL Houd kinderen van de werkomgeving op afstand; kinderen mogen het product niet aanraken. ' ‘g
| Tenere i bambini fuori la zona di lavoro di questo braccio. | bambini non devono toccare il prodotto. @
H Gyerekeket tartsa a konzol munka teruletén kivil. Gyermekeknek nem szabad érinteni a terméket. “
SLO Otroci morajo biti varno oddaljeni od konzole naprave; Otroci se ne smejo dotikati izdelka.
HR Djeca se moraju nalaziti van radijusa ove konzole; Djeca se ne smiju doticati proizvoda.
BIH Djeca se moraju nalaziti van radnog prostora ove konzole; Djeca se ne smiju doticati proizvoda.
RO Tineti copiii in afara locului de munca al acestei console; Copiii nu au voie sa se atinga de produs.
BG OpbxTe Aelata Ha pa3cTosiHue oT paboTHOTO MSICTO Ha KoH3onaTa; [leuaTa He TpsibBa Aa AOKOCBaT NPOAyKTa.
D | 4.Es dirfen sich, auBer dem Bediener, keine Personen im Gefahrenbereich aufhalten.
Ein Mindestsicherheitsabstand von 10 m ist einzuhalten.
GB part from the operator, no persons may be present in the dangerous area.
The minimum safety distance of 10 m must be kept.
F Aucune autre personne hormis I'opérateur ne doit se trouver dans la zone dangereuse.
Il est nécessaire de respecter une distance de sécurité de 10 m.
cz Okrem obsluhy sa nesmu v nebezpeénej oblasti zdrziavat' Ziadne osoby.
Je potrebné dodrzat minimalny bezpe¢nostny odstup 10 m.
SK Okrem obsluhy sa nesmu v nebezpeénej oblasti zdrziavat' Ziadne osoby.
Je potrebné dodrzat minimalny bezpe¢nostny odstup 10 m.
NL Er mogen zich, m.u.v. de bedienende persoon, geen personen in de gevarenzone ophouden.
Een minimale afstand van 10 m dient aangehouden te worden.
| Nella zona pericolosa non devono sostare le persone non adatte.
Bisogna mantenere la distanza minima di sicurezza 10 m.
H A gépkezeldn kivil a veszélyes terlleten nem tarté6zkodhat mas személy.
Be kell tartani a minimalis 10 m biztonsagi tavolsagot.
SLO Razen uporabnika, je tujim osebam je v delovno podrocje je vstop prepovedan.
Upostevajte minimalno varnostno razdaljo, ki znasa 10 m.
HR Osim iskusnog radnika, druge osobe ne se smiju zadrzavati u zoni opasnosti oko uredaja.
Neophodno je postivati minimalnu sigurnosnu udaljenost od 10 m.
BIH Osim radnika, druge osobe ne se smiju zadrzavati u podru¢ju opasnosti u blizini uredaja.
Neophodno je poStovati minimalnu bezbjednu udaljenost od 10 m.
RO in afara de personalul de deservire, in zona periculoasa nu are voie sa stea nici o0 persoana.
Trebuie respectata distanta minima de 10 m.
BG OcBeH 06cnyxBaluMTe B onacHata obnacT He TpsibBa Aa ce Hamupat HUKaKBW nuua.
TpsibBa Aa ce cnassa MUHUMaNHo 6e3onacHo pasctosiHue 10 M.
D | 5. Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen und Tiere unter der Last aufhalten!
GB Make sure there are no persons and animals under the load!
F Veillez a ce que personne, y compris les animaux, ne se trouve au-dessous de la charge!
Ccz Dbajte na to, aby sa pod bremenom nezdrziavali osoby a zvierata!
SK Dbaijte na to, aby sa pod bremenom nezdrziavali osoby a zvieratd!
NL Let er op dat zich geen mensen en dieren onder de last ophouden!
| Attendersi a che le persone né gli animali stiano sotto il peso!
H Ugyeljen arra, hogy a teher alatt ne tartézkodjanak se személyek se allatok.
SLO Poskrbite, da se pod bremenom ne zadrzujejo nobene osebe ali Zivali!
HR Provijerite da se ispod tereta ne zadrzavaju osobe niti Zivotinje!
BIH Provjerite da se ispod tereta ne zadrzavaju osobe niti Zivotinje!
RO Aveti grija ca sub sarcina sa nu se afle persoane si animale!
BG BHumaBaiTe 3a ToBa, Nof TEXECTTa Aa He ce Hammpart xopa W XUBOTHM!
D | 6.Heben Sie keine Menschen oder Tiere mit dem Seilzug!
GB Do not lift people or animals with the cable winch!
F N'utilisez pas le treuil a cable pour lever les gens ou les animaux!
Ccz Lanovym navijakom nezdvihajte fudi ani zvierata!
SK Lanovym navijakom nezdvihajte fudi ani zvierata!
NL Hijs geen mensen of dieren met de kabellier!
| Non sollevare con verricello elettrico né le persone né gli animalil
H A kotél csorlével ne emeljen embereket vagy allatokat.
SLO Nikoli ne dvigajte z napravo ljudi ali Zivali.
HR Vitlo za namatanje nemojte Kkoristiti za dizanje ljudi ili Zivotinja!
BIH Vitlo za namatanje nemojte uptrebljavati za dizanje osoba niti Zivotinja!
RO Nu ridicati oameni si animale cu ajutorul troliului cu cablu!
BG He nosauraiite ¢ BwxeHarta nebegka xopa v XuBoTHM!




D 7.Anzuhebende Lasten diirfen ausschlieBlich senkrecht angehoben werden!
Niemals schrég ziehen oder anheben! Last immer am Schwerpunkt anschlagen!

GB Loads to be lifted may only be lifted in the vertical direction!
Never pull and lift in an inclined direction! Fasten the load in its centre of gravity at all times!
F Il est interdit de lever les charges dans le sens vertical
Ne tirez jamais et ne levez jamais en biais ! Fixez toujours la charge a I'endroit du centre de gravité!
Ccz Zdvihané bremena sa smu zdvihat len vo vertikdlnom smere!
Nikdy netahajte a nezdvihajte v Sikmom smere! Bremeno uvazujte vzdy v mieste taziska!
SK Zdvihané bremena sa smu zdvihat len vo vertikdlnom smere!
Nikdy netahajte a nezdvihajte v Sikmom smere! Bremeno uvazujte vzdy v mieste taziska!
NL De te heffen lasten mogen uitsluitend verticaal geheven worden!

Nooit schuin trekken of heffen! Last altijd aan het zwaartepunt bevestigen!
| | pesi da sollevare devono essere sollevati esclusivamente in posizione verticale!
Mai tirarli né sollevarli in posizione inclinata! Il carico deve essere agganciato sempre in centro di gravita.

H Az emelt terheket csak vertikalis irdnyban szabad emelni.
Sose huzzon és emeljen ferde iranyba. A terhet mindig a sulypontban kdsse fel.
SLO Vsa bremena lahko dvigate le v navpi€ni smeri.
Nikoli ne vlecite in ne dvigajte naprave v poSevni legi! Breme veZite vedno tam, kjer ima tezisce!
HR Teret svake vrste smije se dizati samo u vertikalnom pravcul!
Nikada nemoijte povlaciti odnosno dizati teret u kosom polozaju! Terat uvijek fiksirajte u njegovom tezistu!
BIH Svaki teret moze se moze dizati samo u okomitom smjerul!
Nikad ne povladite odnosno ne dizite teret u kosom polozaju! Terat uvijek ucvrstite u centru njegovog tezista!
RO Sarcinile pot fi ridicate numai in directie verticala! Niciodata nu ridicati si nu deplasati sarcina in directie oblica!
Legati sarcina intotdeauna in locul centrului de greutate!
BG nOB,D,VIFaHI/ITe TeXeCTu MoraT Aa ce Baurat caMmo BbB BepTUKalHa nocokal

Hukora He ,D,'bpl'lal;lTe 1 He BOWUranmTe B HaknoHeHa nocoka! 3'bB'bp)KeTe BUHArn TexecTTa B UEeHTbpa Ha TexecTTa!

Z; V4

D 8. Beider Aufhebung oder Senkung eines Objektes halten Sie Ihre Hande fern von beweglichen Teilen
und lassen Sie keine Personen in den Arbeitsbereich eintreten.

GB When lifting or lowering an object,
keep your hands off the moving parts and prevent persons entering the place of your work.
F Lors de la levée et la descente de la charge,
éloignez vos mains des piéces mobiles et empéchez aux personnes d’entrer sur le lieu de travail.
Ccz Pri zdvihani ¢i spustani objektu drzte vase ruky
mimo pohyblivych suéasti a zabrarite vstupu 0séb na pracovisko.
SK Pri zdvihani ¢i spustani objektu drzte vaSe ruky
mimo pohyblivych st¢asti a zabrarite vstupu 0oséb na pracovisko.
NL Bij het heffen of zakken van een object dienen uw handen op afstand

van beweegbare onderdelen gehouden te worden; laat geen personen tot de werkomgeving toe.
| In sollevamento / abbassamento del peso tenere le mani oltre le parti
mobili ed evitare l'accesso delle altre persone alla zona di lavoro.

H Teher emelésénél vagy le eresztésénél tartsa kezeit a mozgo

részektol tdvol és akadalyozza meg méas személyek munkateriletre jutasat.

SLO Pri dviganju ali spus¢anju objekta morajo biti roke stran od gibljivih delov naprave;
preprecite tujim osebam dostop na mesto, kjer delate.

HR Prilikom dizanja ili spustanja objekta moraju biti vaSe ruke van dohvata dijelova,
koji su u pokretu; sprijecite tudim osobama, da ulaze na radiliste.

BIH Prilikom podizanja ili spustanja objekta moraju biti vaSe ruke van dohvata dijelova,
koji se krecu; sprijecite drugim osobama, da ulaze na radiliste.

RO Atunci cand se ridica sau coboara obiectul,
tineti mainile departe de partile mobile si interziceti intrarea persoanelor la locul de munca.

BG Mpw BOouraHe unu ceansiHe Ha 06ekTa BUHAr ApbXKTe pbLeTe CU U3BbH NOABWKHUTE

HYacTun 1 npeaoTepaTeTe BIM3aHETO Ha Xopa Ha pa60THOTO MACTO.




D 9. Nurzugelassene Lastmittel zum Anschlagen der Last verwenden!
GB To fasten the load, approved slings to be used only!
F Utilisez pour fixer la charge uniquement des moyens de fixation approuvés!
Ccz Na uviazanie bremena pouzivajte len schvalené viazacie prostriedky!
SK Na uviazanie bremena pouzivajte len schvalené viazacie prostriedky!
NL Uitsluitend goedgekeurde lasthaken e.d. voor de bevestiging van lasten gebruiken!
| Per agganciare il peso utilizzare solo i mezzi d’aggancio approvati!
H Csak jovahagyott alkatrészt hasznaljon.
SLO Za vezanje bremena uporabljajte le ustrezno odobrene verige in vrvil
HR Za fiksiranje tereta upotrebljavajte samo odobrena sredstva za vezanje!
BIH Za fiksiranje tereta koristite samo odobrena sredstva za vezanje!
RO Pentru legarea sarcinilor folositi numai mijloace de legare autorizate!
BG 3a Bpb3BaHe Ha TexxecTTa usnonaeaiTe camo ofobpeHu cpeacTsa 3a Bpb3BaHe!
D 10.Montieren Sie den Schwenkarm wie in der Abbildung 1+2 gezeigt wird.
GB Assemble the swing arm as shown in picture 1+2.
F Montez le bras pivotant selon les image 1+2.
cz Vykyvné rameno montujte podle obrazki 1+2.
SK Vykyvné rameno montujte podfa obrazkov 1+2.
NL Monteer de zwenkarm zoals op afbeelding 1+2 wordt getoond.
| Il braccio oscillante viene montato secondo le fig. 1.
H A lengd6kart a 1+2. abra szerint szerelje 6ssze.
SLO Nihajno roko montirajte tako, kot je prikazano na sliki 1+2.
HR Uredaj montirajte prema uputama slike 1+2.
BIH Uredaj montirajte prema uputstvima slike 1+2.
RO Montati bratul pivotant conform imaginilor 1+2.
BG MHcTannpainTe OTKINOHABALLOTO paMo cnopes KapTuHka 1+2.
D 11.Sorgen Sie fir eine gewissenhafte Montage des Schwenkarmes und des Seilzuges. Ziehen Sie alle
Schrauben fest an, unter Verwendung der Unterlegscheiben und Sprengringe.
GB Provide thorough assembly of the swing arm and cable reel. Tighten firmly all bolts, using washers and snap rings.
F Assurez un montage consciencieux du bras pivotant et du treuil a cable. Serrez tous les boulons en utilisant les rondelles et
les bagues de sécurité d’écartement.
Ccz Zajistéte svédomitou montaz vykyvného ramena a lanového navijaku. Dotdhnéte pevné v§echny Srouby, a to s pouzitim
podlozek a rozpérnych pojistnych krouzka.
SK Zaistite svedomiti montadz vykyvného ramena a lanového navijaka. Dotiahnite pevne vSetky skrutky, a to s pouzitim podloziek
a rozpernych poistnych krizkov.
NL Zorg voor een nauwkeurige montage van de zwenkarm en de kabellier. Trek alle schroeven vast aan onder het gebruik van
onderlegschijven en veerringen.
| Assicurare il montaggio perfetto del braccio oscillante e del verricello. Serrare rigidamente tutte le viti, utilizzando le rondelle e
gli anelli distanziatori di sicurezza.
H Biztositsa be, hogy a leng6kar és a kotéldob lelkiismeretesen legyenek felszerelve. Minden csavart szoritson be, mégpedig
alatétekkel és feszitd biztositogydriikkel.
SLO Natanéno montirajte nihajno roko in vrvi€ni Skripec. Trdno privijte vse vijake — uporabite podlozke in razpore varnostnih
obrockov
HR Osigurajte struénu montazu sklopivog ramena i kolotura. Zavrnite sve vijke — upotrijebite podloske i razupirace sigurnosnih
prstenova.
BIH Obezbjedite stru¢nu montazu sklopivog ramena i kolotura. Zavrnite sve vijke — upotrijebite podloske i razupirace
bezbjednosnih prstenova.
RO Asigurati montarea meticuloasa a bratului pivotant si a troliului cu cablu. Strangeti bine toate suruburile si folositi saibele si
inelele distantiere de siguranta.
BG OcurypeTe CbBECTHO MHCTanMpaHe Ha OTKIOHSBALLIOTO paMo U BbxeHaTa nebefka. 3aTerHeTe 34paBo BCUYKU BUHTOBE, U TO
C U3non3BaHe Ha NOASIOKKN U heaep Landu.
D 12.Uberprifen Sie in gewissen Zeitabstanden die Befestigungsschellen (Abb. 1/a) auf
Beschédigungen, Haarrisse etc.
GB At regular intervals, please check the fastening clamps (pic. 1/a) for any damage, cracks, etc.
F Contrblez aux intervalles réguliers I'état des attaches de fixation (fig. 1/a) (fissures, etc.).
Ccz V pravidelnych ¢asovych intervalech kontrolujte, zda upevnovaci pfichytky (obr. 1/a) nemaji poskozeni, trhlinky atd.
SK V pravidelnych ¢asovych intervaloch kontrolujte, ¢i upeviovacie prichytky (obr. 1/a) nemaju poSkodenia, trhlinky atd.
Controleer met vaste tijdsintervallen de bevestigingsklemmen (afb. 1/a) op beschadigingen, haarscheuren etc.
NL Controllare periodicamente se i fermi di fissaggio (fig. 1/a) non sono danneggiati, non hanno le crepe ecc.
| Rendszeres id6kézokben ellendrizze, hogy a régzitd profilok (1/a) nincsenek-e megrongalédva, nincs-e rajtuk repedés, stb.
H V rednih ¢asovnih intervalih preverite ali so dobro priviti (slika 1/a) sob rez po$kodb in razpok itd..
U redovitim vremenskim intervalima provjeravajte da li su svi vijci zategnuti. 1/a) ako nisu oSte¢eni, popucani itd.
SLO U redovitim vremenskim intervalima provjeravajte da li su svi vijci zategnuti. 1/a) ukoliko nisu oStec¢eni, popucani itd.
HR Verificati la intervale regulate daca bridele de fixare (fig. 1/a) nu au defectiuni, fisuri, s.a.m.d.
BIH B pefoBHU UHTEPBANM OT BPEME KOHTPONUpaiiTe, Aanu 3akpensalimTe cBpb3kv (KapT. 1/a) HIMaT NoBpexaaHusi, LenHaTuHN
RO N T.H.
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13.Achten Sie auf einen sicheren Stand des Rohres, an dem der Schwenkarm montiert wird und sichern
Sie dieses mit geeigneten Mitteln, damit ein Wegrutschen oder Umkippen ausgeschlossen werden
kann.

GB Ensure good stability of the tube the swing arm is to be fitted on and secure it by appropriate means to prevent it from slipping
down or overthrowing.
F Veillez a une bonne stabilité du tube sur lequel vous allez monter le bras pivotant. Utilisez des moyens adéquats pour éviter
son glissement ou basculement.
Ccz Dbejte na dobrou stabilitu trubky, na kterou budete vykyvné rameno montovat, a vhodnymi prostfedky ji zajistéte, aby bylo
vylou€eno jeji sklouznuti nebo prevraceni.
SK Dbaijte na dobru stabilitu rarky, na ktor( budete vykyvné rameno montovat, a vhodnymi prostriedkami ju zaistite, aby bolo
vyligené jej skiznutie alebo prevratenie.
NL Let op een veilige staat van de buis waarop de zwenkarm wordt gemonteerd en borg deze met passende middelen zodat
wegglijden of omvallen wordt uitgesloten.
| Attendersi alla stabilita del tubo, sul quale dovra essere montato il braccio oscillante, fissarla con i mezzi adatti che sia evitato
lo scivolo oppure il rovescio dello stesso.
H Ugyeljen arra, hogy az a cs6, melyre a leng&kart fogja felszerelni, stabil legyen, s megfelelé segédeszkdzokkel biztositsa be,
nehogy elcsusszon, vagy felboruljon.
SLO Poskrbite za stabilnost cevi, na katero Zelite nihajno roko pritrditi, in jo pravilno podlozite z podlogami tako, da se pri delu ne
prekucne.
HR Osigurajte stabilnost cijevi na koju ¢ete montirati sklopivo rame i osigurajte je odgovaraju¢im elementima kako ne bi doslo do
prevrtanja ili pomicanja.
BIH Obezbjedite stabilnost cijevi na koju ¢ete montirati sklopivo rame i obezbjedite je odgovarajué¢im elementima kako ne bi doslo
do prevrtanja ili pomicanja.
RO Acordati atentie unei stabilitati bune a tevii pe care veti monta bratul pivotant si asigurati-o prin mijloace potrivite, aceasta
pentru excluderea alunecarii sau rasturnarii acesteia.
BG BHumaBaiTe 3a fobpa ctaburnHocT Ha TpbbaTa, Ha KOsiTO Lie MHCTanMpare OTKIIOHSIBALLOTO pamMo, U C NOAXOASLLM CpeacTBa
ocurypeTe, fa 6bae NpeoTBPaTEHO HEMHOTO NiTb3BaHE UNu NpeobpbluaHe.
D  14.Bei Nutzung der vollen Auslastung niemals Verlangerungsrohr lose einstecken, sondern
grundsétzlich mit Tragerrohr und Haltestrebe verschrauben.
GB Under full working load, the extension tube must never be inserted freely but necessarily screwed with the supporting tube and
holding brace.
F Lors de la charge compléte, n’insérez jamais le tube de rallongement librement, il doit toujours étre assemblé avec le tube
portant et le montant de maintien.
cz Pfi plném vytizeni nikdy nezasunuijte prodluZovaci trubku volné, ale zasadné ji seSroubujte s nosnou trubku a pfidrzovaci
vzpérou.
SK Pri plnom vytazeni nikdy nezasuvajte predizovaciu rarku volne, ale zadsadne ju zoskrutkujte s nosnou rdrkou a pridrznou
vzperou.
NL Bij gebruik van de maximale capaciteit de verlengbuis nooit los insteken maar principieel met de dragerbuis en de steunbalk
vastschroeven.
1 A pieno carico mai inserire il tubo di prolunga non fissato, assemblarlo in ogni caso con il tubo portante e con il sostegno
tramite le viti.
H Teljes megterhelés esetén, nem elegendé a meghosszabbitd csdvet csak bedugni, hanem feltétleniil csavarozza hozza a tart6
cs6hoz és a tarté tamasztérudhoz.
SLO Pri polni obremenitvi ne names¢ajte podaljSevalne cevi »prosto lezece« pac pa jo privijte na nosilno ali pritrdilno cev.
HR Kod punog optereéenja ramena nikad ne postavljajte produznu cijev slobodno veé je pri¢vrstite vijcima uz nosecu cijev i
pricvrsnicu.
BIH Kod punog optere¢enja ramena nikad ne postavljajte produznu cijev slobodno ve¢ je priCvrstite vijcima uz nosecu cijev i
pricévrsnicu.
RO La sarcina deplina nu introduceti niciodata liber teava de prelungire, ci insurubati-o cu teava portanta si sprijinul de sustinere.
BG [Mpy NbnHO HaTOBapBaHe HMKOra He HaHW3BaviTe CBOOOAHO yabIKUTENHaTa Tpbba, a 3aabIIKUTENHO A 3aBUHTETE C
HocellaTa Tpbba 1 NpuabpXKallata nasHra.
D  15.Uberschreiten Sie niemals die maximalen Belastungen bei den Ausladungen (Abb. 3).
GB Never exceed the maximum overhang load (pic. 3)
F Ne dépassez jamais la capacité de charge maximale de la portée (fig. 3)
Ccz Nikdy neprekradujte maximalni nosnost vylozeni (obr. 3)
SK Nikdy neprekradujte maximalnu nosnost vylozenia (obr. 3).
NL Overschrijd nooit de maximale belasting bij het lossen (afb. 3).
| Mai superare la portata massima dello sbraccio (fig. 3).
H Tilos tullépni a maximalisan megengedett terhelhetéséget (3.abra)
SLO Nikoli ne prekoracujte maksimalne nosilnosti oblog (slika 3)
HR Nikad ne prekoracujte maksimalnu nosivost obloga (slika 3)
BIH Nikad ne prekoracujte maksimalnu nosivost obloga (slika 3)
RO Nu depasiti niciodata capacitatea portanta maxima a expunerii (fig. 3).
BG He HapBuwwaBaiiTe HMKOra MakcMmariHaTa ToBaponoAEMHOCT Ha pasdToBapBaHe (kapT. 3)
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16.Wahrend der Belastung des Gerétes oder ohne Beobachtung von Mitarbeiter muss die
Sicherheitskontrolle durchgefiihrt werden, um einen Unfall zu vermeiden.

When the appliance is being operated and unattended, safety must be checked to prevent any injuries.

Lorsque la machine est en marche et sans surveillance, procédez au contréle de sécurité afin d’éviter tout accident.

Ak je stroj v prevadzke a je bez dozoru, musi sa vykonat kontrola bezpec¢nosti, aby sa zabranilo Grazom.

Ak je stroj v prevadzke a je bez dozoru, musi sa vykonat kontrola bezpe€nosti, aby sa zabranilo trazom.

Tijdens het belasten van het apparaat of zonder waarneming door een medewerker dient een veiligheidscontrole uitgevoerd
te worden om een ongeval te vermijden.

In caso che I'apparecchio debba rimanere in funzione ed abbandonato, dovra essere eseguito il controllo di sicurezza per
evitare gli infortuni.

Ha a gép tizembe van és nincs felligyelve, akkor el kell végezni a biztonsag ellenérzését, ne hogy baleset keletkezzen.

V kolikor naprava deluje in je brez nadzora, boste morali poskrbeti za varnost, da preprecite poSkodbe.

Ukoliko je uredaj u radu bez nadzora, morate izvrsiti kontrolu sigurnosti, kao preventivnu mjeru za sprje¢avanje ozljeda.
Ako je uredaj u radu bez nadzora, izvrsite kontrolu bezbjednosti, kao preventivhu mjeru za sprjecavanje ozljeda.

Atunci cand utilajul este n functiune si nesupravegheat, trebuie efectuata verificarea de securitate, aceasta in scopul evitarii
accidentelor.

Ako MallMHa e B AeiicTBue 1 6e3 Haasop, TpsibBa Aa GbAe U3BbPLUEHA NPOBEPKA 3a CUrYPHOCT, 3a Aa ce NpeaoTBpaTaT
3110MONYKK.




EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund
ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrungen den einschldgigen, grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht
mit uns abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese Erklirung lhre
Gultigkeit.

EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below
mentioned appliances correspond - at the type of construction being
launched - to appropriate basic safety and hygienic requirements of EC
Directives. In case of any change to the appliance not discussed with us the
Declaration expires.

Declaration CE de conformité

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués répondent du
point de vue de leur conception, construction ainsi que de leur réalisation
mise sur le marché, aux exigences fondamentales correspondantes des
directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration
perd sa validité apres une modification de I'appareil sans notre approbation
préalable.

Prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uvedenych pfistroji v
provedenich, kterd uvaddime do obéhu, odpovida pfislusSnym zékladnim
pozadavkiim smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, strdca toho vyhlasenie svoju
platnost.

Vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uvedenych pristrojov
vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame do obehu, zodpoveda prislusnym
zékladnym poziadavkam smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pfipadé
zmény pfistroje, kterd s nami nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni
svou platnost.

EG-Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond van zijn
ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte
uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met
ons overeengekomen wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Dicharazione di conformita CE

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione degli
apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla
sicurezza ed igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari termék,
koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba kertil6 kivitelezésben,
megfelel az EU illetékes biztonsagi és higiéniai szabalyzatok
alapkovetelményeinek. A gépen, a vellink vald konzultacié nélkiil végzett
véltozasok esetén, a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v
izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja ustreznim osnovnim predpisom
smernic EU za varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni uredaji, u
pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo
uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi
sigurnosti i zdravlja prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni uredaji, u
pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo
uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i
zdravlja prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju bez
nase suglasnosti, ova |zjava postaje nevazecom.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declardm, noi, ca conceptia si constructia utilajelor de mai jos,
in executia in care sunt date in circulatie, corespunde exigentelor de baza
ale directivelor UE referitoare la siguranta si igiena. In cazul unei modificéri
pe utilaj care nu a fost consultatd cu noi, aceasta declaratie isi pierde
valabilitatea..

JEKNAPALIMA 3A CXOZCTBO C EC

C ToBa AeKnapvpame Hue, Ye KOHLENLMATA 1 KOHCTPYKLMATa Ha
LONYNOCOYEHNTE YPEeAn B N3MbIHEHNSA, KOUTO NycKame B 06pbLUeHNe,
OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE U3WNCKBAHWA HA MHCTPYKLUMUTe Ha EC 3a
6e30MacHOCT 1 XirneHa. B cyyail Ha n3meHeHMe Ha ypefa, KOeTo He e
61110 KOHCYNTUPAHO C Hac, Tasu ieKnapayya rybn ceosTa BanngHoCT.
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